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ész 
Minden jel szerint nagyfontosságú ese-

mények tö r t énnek M a g y a r o r s z á g h a t á r a i n . A 
harctéri események fontosságát semleges és 
vei in i-k 'harcban álló hírforrások jelzik. így a 
londoni Daily News jelenti! Pétervárról, hogy 
egy nagy csal a é Kárpátoktól északra lesz az 
uj hadjárat megnyitó fázisa. Az osztrák és 
magyar hadvezetőség igen erős. haderőt állit 
fel 130 kilométer frontra, mely a Duklától ke-
letre fekvő átjárókat és, szorosokat védelme-
zi. Ennek a hétnek az első napjaiban az osz-
trák-ingyar csapatok egy kevéssé előre ha-
ladtak. Ez azonban nem nyugtalanítja az oro-
szokat. mert eddig ezen a vidékem a legjobb 
eredményeket 'érték el, amennyiben az osz-
trák-magyar csapatokat a sárii erdőkből ki-
csalták a GáMcia felé lejtösödő nyílt terepre. 
A küszöbön álló csata ugy a szerbiai, mint a 
bukovinai harcokra befolyásául lesz. Azoknak 
a hadműveleteknek, amelyek ezen a vidéken 
várhatók, sokkal nagyobb jelentőséget kell tu-
lajdonítani, mint a közép-lengyelországi ösz-
szecsapásoknak, ahol most az orosz harcvo-
nalnak kevésbé fontos helye vain. Az oroszok 
a kacskaringós osztrák-magyar vonalat felde-
rítő útjukban megállapították, hogy Majd ara-
kától keletre s csak kis távolságra a buko-
vinai harctérről nagyobbszabásu osztrák-ma-
gyar fegyveres erő áll. Jól járható szoros ve-
zet a majdankai erdőkön keresztül a Pruth-
völgyőn, át a vasút felé, amely Bukovinán 
keresztül Kolomea felé visz. Messzebb keletre 
egy másik ut var, Kirlibaba felé. Az egész vo-
nalon s főleg azon a helyen, ,aíhol a természet 
is kizárja, hogy akár az egyik, akár a másik 
sereg megkezdje a harcot, nagy hézagok van-
nak. A Dunajec melletti sereg az összekötő 
kapocs a magyar vonal s a lengyelországi 
német hadállások között. A Corriere della 
Sera jelenti Pétervárról: Az osztrák-magyar 
seregek kárpáli offenzívája egyre nagyobb 
terjedelmet ölt. Észrevehető, hogy a harcvo-
nal egyre szélesebbé válik és hogy német erő-
sítések érkeztek. Ami ennek a meglepő osz-
h'ák-niagyar előnyomulásnak célját illeti, azt 
hiszik, hogy az osztrák-magyar csapatok erős 
védelmi vonalat akarnak készíteni, mely mint 
valami bevehetetlen gát Zárja el a Kárpátok 
szorosait és megakadályozza az oroszoknak 
Magyarországba való betörését. 

A déli harctérre vonatkozólag szintén ér-
dükes hirek érkeztek. Szófiai jelentés szerint 
:iz ottani Kambana mai vezércikke kifejti, 
h(>gy nemcsak 1912-ben, de már azelőtt is 
Bulgáriává nézve végzetesnek bizonyult a 
la szerbekkel való barátkozásraak kísérlete. Ne 
szerbekkel való barátkozás, de — hanigsu-
(A'ozza a nevezetes ai'kk — Szerbia megsem-

misít esc legyen a bolgár politika jelszava. 
Minden vágyunknak, minden cselekvésünknek 
az legyen a rugója, hogy a szerb királyság 
leverését siettessiik. 

A Kambana egyben jelenti, ihogy az uj 
szerbiai offenzívát a németek és magyarok oly 
arányokban készítetlek elő, hogy minden ku-
darc lehetősége teljesen ki van zárva. A 
Kambana végül megjegyzi, hogy Ausztria-
Magyarország a legközelebbi napokban más-
félmillió uj katonát visz az északi harcvonal-
ba, 

A Hőfer-féle jelentés. 
Budapest, február 1. (Közli a miniszter-

elnöki sajtóosztály.) Orosz-Lengyelország-
ban és Nyugat-Galíciában tegnap élénk harci 
tevékenység folyt. A legtöbb helyen az ural-
kodó kilátási viszonyok következményekép-
pen számos felderítő ütközet és csatározás 
volt, amelyek számunkra némely szakaszon 
helyi síkereket eredményeztek. A Kárpátok-
ban az általános helyzet legutóbbi esemé-
nyek óta változatlan. A Lupkovs-nyereglöl 
nyugatra ujabb orosz támadást visszautasi-
íottunk. Az Erdős hegységben lefolyt ütkö-
zetben az ellenség 5 tisztjét és 800 emberét 
elfogtuk, 2 ágyút és 2 géppuskát zsákmá-
nyoltunk. Bukovinában semmi lényeges ese-
mény nem történt. A déli hadszíntéren a 
helyzet nem változott. 

Höfer altábornagy, 
a vezérkari főnök helyettese. 

o r o s z c s a p a t e l t o l á s o k a k á r -
p á t i h a r c o k m i a t t . 

A Grazer Tagespost jelenti: Felsőma-
gyarország az ellenségtől immár meg van 
tisztítva. Csapataink helyenkint már Galíciá-
ban nyomulnak előre. Az oroszok összvesz-
tesége óriási A kárpáti nyomás folytán az 
oroszok nagyobb jelentőségű csapateltoláso-
kat eszközölnek. A kárpáti események az 
egész orosz küzdelemre nézve nagy jelentősé-

Találgatják, hogy mit akarunk 
Szerbiával. 

Rotterdam, február 1. A Times Ausztria-
Magyarországnak Szerbia ellen tervezett 
ujabb üííenzivájáróL írván, azt a megjegyzést 
teszi, 'hogy a monarchiából és Németország-

ból erre vonatkozólag érkező hirek annyira 
ellentmondók, hogy nem lehet •megbízhatóan 
tájékozódni. Csak a Szerb ából érkező jelen-
tések alapján lehet helyesen eligazodni. A 
Times közöl Is egy kragujeváei értesítést, a 
mely azt mondja, hogy ha az osztrák-magyar 
hadsereg az utakat járhatóvá tudná is tenni, 
akkor is csak ugy remélhetnie sikert, hogy 
ha sokkal nagyobb hadsereget indítana Szer-
bia cililen, mint novemberben. Nagyon kétsé-
ges azonban, hogy ez lehetséges-e, mert az 
orosz harctérről nem lehet elvonni n csapato-
kat, igy, ha Oroszország is megsegíti Szer-
biát, aligha lehet komoly veszedelemtől tar-
tani. 

a S z ö v e t s é g e s c s a p a t o k 
á t t ö r é s e . 

A Times katonai munkatársa nagyon va-
ilószipünek tartja, hogy a német haderő nem-
sokára meg fogja kísérelni a szövetséges csa-
patok jobbszárnyának áttörését, hogy igy Pá-
ris elé nyomuljon. 

Török győzelem az orosz határon. 
Konstantinápoly, február 1. A ntllli táv-

irati ügynökség isáni tudósítójától táviratot 
kapott az orosz határ közeléből. A távirat 
szerint a török csapatok egy hét óta vissza-
verték az oroszoknak Norpitköprü ellen inté-
zett támadását. Az oroszok számbeli túlsú-
lyúk ellenére is futva menekültek, 250 halot-
tai hagyva hátra. Menekülésük közben több 
török falut felgyújtottak és gyermekeket 
gyilkoltak. (M. T. 1.) 

TIZ f o k h i d e g l e n g y e l o r s z á g b a n . 

Krakó, február 1. a Russkoje Sliovo sze-
rint Orosz-Lengyelországban a 'hőmérséklet 
jelentékenyen csökkent s a hideg most — 10 
írek Celsius. A folyók és a patakok befagy-
nak. 

a z o l a s z s a j t ó g y ő z e l m e t j ó s o l 
f e g y v e r e i n k n e k . 

Róma, február 1. A Mattino haditudósi-
tójának jelentései alapján arra a következte-
tésre jut, hogy az orosz hadsereg ellenállá-
sának teljes összeomlása küszöbön áll és ta-
vaszra a németek döntő támadást intéznek a 
franciák ellen. A cikk arrd a végeredményre 
következtet, hogy a győzelem feltétlenül a 
németek részén lesz. 
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Varsó előtt. 
Berlin, február 1. A keleti főhadiszállás-

ról jelenti a Berliner Tageblatt haditudósító-
ja: A német lövészárkok már Varsó védelmi 
gyüriije mellett vannak. Ez a védelmi gyürii 
földsáncokbői áll, nem magának Varsónak 
állandó erödgyiirüje, hanem attól távolabb 
veszi körül a várost a régi erödgyürüvel 
együtt, hogy lehetőleg hátráltassa Varsó os-
tromát. 

A német nagyvezérkar 
közlése. 

Berlin, február 1. A nagy főhadiszállás 
jelenti: 

A nyugati hadszíntérről nincs különö-
sebb jelenteni való. 

A keleti hadszintérről: A keletporosz-
országi határról nincs újság. A Visztulától 
északra, Mlavától délnyugatra, az oroszo-
kat néhánj helyőrségből, amelyeket egy 
nappal előbb arcvonalunk előtt, megszál-
lottak volt, kiszorítottuk. Lengyelországban, 
a Visztulától délre levő részében továbbra 
is tért nyertünk. A Pillcától délre támadá-
sainkat megujitottuk. 

A legfőbb hadvezetőség. 
(Közli a miniszterelnöki sajtóosztály.) 

A NÉMET REPÜLŐ-FLOTTA 
DÜNK1RCHENI LÁTOGATÁSA. 

Milánó, február 1. A Corriere della Sera 
párisi 'tudósítója a következő ujabb résztete-
ket közit DLinkjrcíhen bombázásáról: Már m'á-
'sodizben állotta ki ez a város a német repülő-
flotta támadását, ö t vagy hat német aeroplán 
érkezett éjjel a város 'fölé a part hosszában 
Belgium felől. Viágitott a hold és. már mesz-
sziről látszottak az ellenséges repülőgépek. 
Dünkirchen minden templomában félre ver t'-ék 
a harangokat. Este kilencedfél órakor esett le 
az első bomba s attól fogva a robbanások sű-
rűn követték egymást. Különösen három vá-
rosrészt ért a támadás. Néhányszor a villa-
mos fényszórók sugárkévéjébe kerültek az el-
lenséges repülőgépek s akkor a 7 és fél centi-
méteres ágyuk élénk tüzet irányítottak rá-
juk, dc meg volt állapítható, hogy egyetlen-
egy ágyúgolyó sem tett bennük kárt. Tiz 
gyújtóbombát és negyven robbanóbombát ve-
tettek le a német aeroplánok, sok volt a ha-
lott, meg több a sebesüli, az anyagii kár azon-
ban: aránylag csekély. A második éjszakai tá-
madás ít: 1 ' kir eben minden éjszaka sötét-
bér n.rrae, nem szabad az utcai flámpástkat 
meggyújtani. 

Vilmos császá:* a német népfel-
kelőkhöz. 

Berlin, február 1. Schauermann haditu-
dósító azt jelenti a berlini lapoknak, hogy 
Vilmos császár beszéde, amelyet születésnap-
ján a középnémet népfelkelő zászlóaljhoz in-
tézeti, a következőképpen hangzott: 

— Jó reggelt, nép fölkelők! Üdvözöl-
lek benneteket, bajtársak, midőn mind-
nyájatok kívánsága, hogy az arcvonalra 
jussatok, teljesedésbe megy. Fogadjátok 

köszönetemet azért, hogy dolgotokat itt 
olyan jól végeztétek. Nagyon meg voltam 
veletek elégedve. Ismerem népfölkelőim 
értékét, mert mindenütt, ahol népfölke-
lők kerültek szembe az ellenséggel, gyö-
nyörűen verekedtek, keleten és a Vogé-
zekben egyaránt. Legutóbb is népfölkelő 
csapatok halált megvető vitézséggel, ro-
hammal bevettek egy fontos magaslatot, 
ahonnan lesodorták az ellenséget. Köves-
sétek példájukat. Isten veletek, bajtársak! 
Áldásom kisér benneteket! 
•Midőn a császár a zászlóaljat vezető al-

ezredestől értesült, hogy a zászlóalj a trón-
örökös seregéhez kerül, örvendező mosollyá! 
ismét a népfelkelőkhöz fordült és igy szólt: 

—- Üdvözöljétek fiamat! 
A zászlóalj lelkes' hurrá kiáltással üdvö-

zöl íc a trónörököst. 

gyáva és semmirevaló magatartásán érzett 
megvetésüket a következő szavakkal fejezték 
ki: 

— Az angol dzsentlemének nem szama-
raik. 

A flaklandi győzelmet egész Japánor-
szágban, mint a japán flotta győzelmét ün-
neplik ás mint a japán flottának és japán er-
kölcsnek az angolon váló felsőbbségét. Ez a 
csata bizonyossá teszi, hogy a mi vizeinken 
a világ minden flottáját csak addig kell meg-
tűrnünk, ameddig akarjuk. 

A lipcsei lap e jelentéshez a következő 
•megjegyzéseket füze: Vájjon a jelentés min-
den. részletében megfelel-e a valóságnak, nem 
tudjuk. Mindenesetre ugy tűnik föl, hogy a 
japán érdekeknek megfelelően, van kiszínezve, 
de ami különösen figyelemreméltóvá teszi, az 
az a határtalan japán gőg, amely hencegő for-
mában mutatkozik, továbbá az angoloknak 
rengeteg megvetése, akikekkel való leszámo-
lásra akarják nyilván előkészíteni a japán né-
pet. 

VILLA TÁBORNOKOT MEGÖLTÉK. 
Ncwyorkból jelentik, bogy a mexikói for-

radalom egyik legnevesebb vezéremberét, 
Villa tábornokot Elpasoban revolverből 
agyonlőtték. A merénylő állítólag Fierro őr-
nagy. 

A japán megvefi 22 angolt. 
Egyik lipcsei lap közli: Egy pekingi k'-

nai újságban japáni tudósítás jelent meg a 
falklandi. tengeri ütközetről. Az újság, ame-
lyet egy elfogott orosz tisztnél találtak, a 
többi közt ezt mondja: 

Mint Pekingen át jelentik, a fehér ember 
tekintélyét a falklandi tengeri csatában ismét 
uj nagy csorba érte. Kiotóban, Tokióban és 
Yokahamában azonban nem a gyönge német 
tengeri hadierők megsemmisítésén ujjonga-
nak, hanem az ott működött japán flottán. A 
japáni újságok részletesen leírják a csata le-
folyását. A csata kezdete előtt — igy jelentik 
— az angol admirális azt' kívánta a japán 
admirálistól, hogy a csata alatt rendelje ma-
gát az angol admirális parancsai alá. Erre a 
kívánságra a japán admirális ezt felelte: 

— Az amerikai kontinenstől nyugatra el-
terülő nagy világtengeren csak egy főhatalom 
van és ez a javán. Az én hajórajomnak az an-
gol admirális főparancsnoksága alá helyezése 
ostobaság. 

A japán hajóraj az ütközet alatt eleinte 
várakozó magatartást tanúsított. Amikor az 
angol hajrajt már súlyos veszteség érte, több 
páncélos harcképtelenné lett' és menekülni 
kezdett, akkor Sturdee a japánok segítségéi 
kérte. Az ezután, a japán és német páncélo-
sok közt kifejlődött harcban (a német páncé-
losok természetesen' az angolokkal való há-
rom órás harcban már sokat szenvedtek) a 
japánoknak sikerült a német cirkálókat harc-
képtelenné tenni. Erre a japánok abbahagyták 
a további lövöldözést. De ekkor a még meg 
nem rongálódott angol hajók megtámadták a 
védtelenné tett németeket és olcsó diadalt 
arattak. A japánok az angol tengerészek e 

Küldjünk katonáinknak thermosüvege-
ket, teát konyakot, likőrt, csokoládét, caees-t. 
Az adományokat köszönettel fogadja s a had-
táppa r ancsnokfáigokihoz juttatja a honvédel-
mi minisztérium Hadsegélyező Hivatala, Bu-
dapest, IV. Váci-utca 38. 

Az orosz tüzérőrrcagg kívánsága. 
Egy már a háború kitörése óta az északi 

harctéren küzdő tüzér főhadnagy küldte 
bátyjának azt a levelet, melyből az alábbi 
részleteket közölj ük: 

A muszkák mcist nagyon csöndesen vi-
selkednek, téli álmukat alusszák s csak ak-
kor ébrednek M , ha egy pár srapnellt kül-
dünk nekik át jó reggelit kívánva. Ettől na-
gyon félnek. 

Egy orosz tüzérőrnagy esett a múltkor 
fogságba, csak az a kívánsága volt hagy 
megnézze a mi rettegett ágyúinkat, hogy 
néznek ki azok a szörnyetegek, amelyek any-
nyi pusztítást okoznak bennük. 

Amit mindennap írok, most. is őszintén 
mondhatom: kitűnően érzem magamat. A 
kosztunk elsőrangú, csak a jó kávé hiány-
zott egy pár napig, mert az öreg „Fecske" 
jobblétre szenderült. 

Mert volt ám nekünk külön fejős tehe-
nünk is, m icsoda nagyszerű kávét ittunk (min-
den reggél. Három hónapja, hogy vettük va-
lami kis galíciai faluiban a „Fecskét" s ve-
lünk csinálta a, nagy marsokat, de a patája 
megrepedt ugy, hogy meg is patkoltuk az 
öreget. 

Egy Barna nevü fin volt a tehenész, fo-
gadkozott, hogy nagy gonddal fogja ápolni. 
Csakhogy a tiszt urak jó kávét lássanak. A 
többiek irigykedtek is Barnára, hogy ő ju-
tott ebbe a kitűnő állásiba és mindig iboszan-
tották, ha meglátták a Fecskét. De jó pecse-
nye lesz a Fecskéből majd ha levágják. 

— Előbb levágnak téged öcsém, mint a/, 
ón tehenemet, — vágott vissza Barna, hogy 
is merték megsérteni a.z ő jószágát, 

De a napokban mégis ütött a Fecske vég-
órája, Valahogy elszabadult a Barnától, rá-
vetette magát egy jó kazal lóherére és fel-
szívódott, Hiába volt minden. Az átlatorvo-
ikiadta a parancsot, ihogy azonnal le kell vág-
ni. Barna tartotta a fejét szegénynek, mikor 
a mészáros megadta a kegyelemdöfést. Ki-
csordult a könnye is, de a többiek csak ne-
vettek, hogy mégis csak esznek ők pecse-
nyét a Fecskéiből. 

Azóta nem bírni a Barnával. Nem is 
evett, csak mindig busult a Fecske után. 
Végre megsajnáltam. Vettem neki egy má-
sik Fecskét s ka ezt is olyan gonddal fogja 
ápolni, a háború után haza viheti magával 
Kistelekre, 
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Lázár György temetése. 
(Saját tudósítónktól.) Szeged siratta nagy 

halottját. Szeged a temetés napján (felocsú-
dott a mérhetetlen 'fájdalomban', ma közel 
másfélszázezer ember számára vált pótolha-
tatlan veszteséggé, az Ő elvesztése. Lázár 
György dr. személyesen mindörökké eltávo-
zott, minekutána itt hagyta az uj városát, a 
meiy a nagy vízből évtizedek multán ugy tá-
madt föl, mint egy diadalmas főniksz, — a 
magyar falusias városka helyett -igazi nagy, 
kulturváros támadt fel, a nemzeti főváros, a 
magyar iskolák városa, az igazi, örök ments-
vár. És amikor erről a Szegedről bárki ür ez-
után, soha nem felejtheti ki Lázár György 
nevét sem És most: megtért az édes, imá-
dott szegedi anyaföLdbe, hogy tovább álmodja 
a nagy Szegedet, a rohamosan megerősödött, 
a világban is döntő szerepet játszó magyar-
ságnak tipikus városát, amely szimbóluma 
tett.a mi nemzetünknek. Hogy igy történhe-
tett, az egész ország sem felejtheti el soha Lá-
z/ír Györgyöt, Szeged egyik -dicső fiát. Lázár 
György működése rég túlnőtt tehát a váro-
son és a környéken, az ő szereplése, a város 
nagygyá fejlesztése Magyarország ügyévé 
vált. Találóan irja ma róla a magyarságnak 
legfanatikusabb sajtóorgánuma, a 'Budapesti 
Hírlap, hogy Lázár György valóságos histó-
riai polgármestere volt Szegednek, igazi 
nagykoncepcióju, nyugateurópai műveltségű, 
széles látókörű, cselekedni tudó, rendkivül 
energikus magyar, aki midőn a jelennek dol-
gozott, voltakép a jövőt alapozta meg. Mun-
kája gyors, erős és biztos volt. Szerencsés 
kézzel tudta az egymást olykor keresztező 
anyagi és kulturális kérdésekben a kiegyenlí-
tést megtalálni, fölhasználván (itt is képviselő 
korában szerzett politikai összeköttetéseit. A 
közvagyon s a közügy kezelését szabályozó 
törvények fonákságán könnyűszerrel esett át 
s •illetékes helyen mindig meg tudta győzni 
az irányadókat arról, hogy Szeged fejlődése 
elsőrangú nemzeti érdek. Azok közé a ma-
gyar -emberek közé tartozott, akinek mindé 
riütt tisztelettel és elismeréssel említették a 
nevét. Itthon a tanyák között pedig, ahol nem 
igen rajonganak a hivatalos emberért, az ő 
nevét kalaplevéve, sz'nte megindító áhítattal 
mondta ki a szegedi magyar s az igazi érté-
kek ösztönös megbecsülésével és fölismerésé-
vel a városi polgár. 

Az ország minden részéből érkeznek még 
most is részvéttávit átok a megboldogult Lá-
zár György dr. polgármester, udvari tanácsos 
családjához, a gyászoló család lakásán pedig 
tegnap Valóságos búcsújárás volt, minden ren-
dű és rangú látogatók fejezték ki részvétüket 
a lesújtott családnak, ez az osztatlan, spontán 
megnyilatkozó részvét is mutatja, milyen sze-
retetnek és népszerűségnek örvendett az el-
hunyt Szeged polgársága között. A kondoleá-
lók között vau Csernoch János hercegprímás 
is. Csernoch távirata a következő: 

Férje elhunyta atka mából fogadja leg-
őszintébb részvétem nyilvánítását. Csernoch 
hercegprímás. 

Tisza ístván gróf miniszterelnök, akit 
Bokor Pál helyettesrpolgárm ester értesített a 
polgármester haláláról, őszinte részvétét^küld-

Hazai Samu báró honvédelmi miniszter 
ezt a részvéttáviratot küldte: 

Fogadja Nagyságod érdemdús polgár-
mesterük elhunyta alkalmából legőszintébb 
részvétem nyilvánítását és kérem azt Szeged 
város közönségének is tolmácsolni. Hazai hon-
védelmi miniszter. 

Nagyon, meleghangú táviratban fejezte ki 
részvétét Glattfelder Gyula Csanádi püspök is, 
aki ma Szegedre utazott a gyászszertartás 
vezetésére. A magyar rendi piaristák nevé-
ben, akikkel életében nagyon benső viszony-
ban állott, Hcnap Tamás piarista rendfőnök 
megható részvéttáviratot küldött. Ncmeihy 
Károly, belügyi államtitkár részvétiratában 
megemlékezik arról, hogy „Lázár György ko-
rai kidőlése pótolhatatlan vesztesége az or-
szág második városának, amelynek vezető ál-
lásában a megboldogult maradandó alkotásai-
val országos nevet, közbecsülést szerzett ma-
gúnak." 

Részvétüket fejezték ki Tallián Bála bá-
ró, Foerk Ernő, Ullmann Adolf és neje, Gróf 
Hajass Rezsőné, Bernáth Géza államtitkár, 
Darányi Ignác volt Iföldmivelésügyi minisz-
ter, Gelléri Mór, a vidéki polgármesterek nagy 
számban, a szegedi és vidéki egyesületek, tár-
sadalmi alakulások. A város, a szegedi nem-
zeti munkapárt, a Szegedi Ármentesitő Tár-
sulat, a Dugonics-Társaság, a Képzőművészeti 
Egyesület, a szegedi Lloyd, a kereskedelmi 
és iparkamara -és még több he'Iyi egyesület 
gyászjelentést adott ki, hisz Lázár György 
a lelke volt minden szervezetnek. 

A városháza közgyűlési termében ma dél-
előtt 10 órakor Cicatricis Lajos', dr. főispán el-
nöklésével rendkivülü közgyűlés, volt az el-
hunyt Lázár György dr. polgármester tiszte-
letére. Zsúfolásig megtöltötték a padokat a 
íeketeruhás bizottsági tagok, akik mélty meg-
illetődéssel hallgatták a főispán megható be-
szédét, amelyben a polgármester haláláról 
emlékezett meg. 

— A fájdalom parancsszavára jöttünk 
össze a mai rendfcivülli közgyűlésen, — úgy-
mond — hogy kifejezést adjunk az általános, 
igaz és mély részvétnek, amely Szeged város 
közönségét rang- és rendkülönbség nélkül, el-
tölti a város első tisztviselőjének, Lázár 
György dr. polgármester, udvari tanácsos ur-
nák halála miatt. Egyúttal lerójuk a hálás ej-
smerés adóját annak a férfiúnak emléke iránt, 
aki egész eletének teljes munkásságát a vá-
ros közügyeinek szentelte, aki közéleti mű-
ködésének területén tettekben és eredmények-
ben mutatta meg a szülővárosa és annak né-
pe iránt táplált lángoló szeretetét s aki ezt a 
hő érzelmét szivének utolsó dobbanásáig hű-
ségesen megőrizte. 

Ezután Gaál Endre dr. kuilturtanácsps 
röviden megemlékezve az elhunyt polgármes-
terről, a törvényhatósági b'zottság elé terjesz-
tette a Lázár György dr. emlékének szentelt 
tanácsi javaslatokat. 

A rendkívüli közgyűlés egyhangúlag el-
fogadta, hogv Lázár György dr. emlőkét 
jegyzőkönyvileg örökítsék meg s a családihoz 
részvétiratot intéznek. A közgyűlés elhatároz-
ta, hogv Szeged város, közönsége a diszsir-
hely fölállításának minden költségeit fedezi. 
A fogadalmi templom előtti Templom-teret 
Lázár György-térnek nevezik el. A közgyű-
lés ötezer koronát utalványoz Bokor Pál he-
lyettes-polgármester kezeihez, hogy a város 
szegényei között ossza ki. A koszorumegvál-
fási összegekből alapítványt tesznek Lázár 
György emlékére. Az (alapítványból' a hábo-
rúban elesettek árváit fogják segélyezni. A 
város hatósága fölkéri a Dugonics-Társasá-

de'zzen volt elnöke tiszteletére. 
Ezután Cicatric s főispán berekesztette 

a közgyűlést és a bizottsági tagok tömege-
sen a felsővárosi templomba mentek a Lázár 
György dr. lelkiüdveért mondott gyászisten-
tiszteletre. 

Délután két órakor kezdett özönleni Sze-
ged népe a kultúrpalota felé, ahol felállították 
az elhunyt polgármester ravatalát. Félhárom 
órakor a koporsót leemelték a ravatalról s 
az élőcsarnok bejárata elé tették. A koporsót 

I a családtagok: Lázár Györgyné, a fia Lázár 
László dr., leánya Jármy őrnagyné s a veje 
Jármy -Anldor őrnagy áloitták körül. Miry-
denkit meghatott az özvegy polgár,mesterné-
nek és leányának fájdalmas sírása és a kö-
zönség soraiból ás hangosan sártak föl sokan, 
amikor a püspök a gyászszertartás megindító 
énekszavába kezdett. A kántori teendőket a 
szegedi katholikus tanítóképző intézet ének-
kara végezte Naszády József tanár vezetésé-
vel. A mélyen megindító gyászénekek után 
Bokor Pál polgármester-helyettes (mondta a 
gyászbeszédet. 

— Eljöttünk, — úgymond, — hogy még 
egyszer kinyi,vánitsuk irántad való mély 
tiszteletünket és őszinte szeretetünket, hogy 
még egyszer -itt a nyilvános helyen, — épen 
ugy, mint akkor, amidőn a fáklyák ünnepi 
fényénél s a város lakosságániak örömrival-
gása közepette a hatvanéves polgármester 
elévülhetetlen érdemei előtt hajtottuk meg az 
elismerés zászlaját, most is, — bár fájda-
lomtól kicsordult könnyes szemmel, telkünk-
ben a kegyeletes érzéssel rójjuk le hálánkat 
azon nagy 'férfiú iránit, akinek e város min-
den polgára -oly igen-igen sokat köszönhet. 
És most örök pihenőre tértél . . . Álmodj 
szép városodnak egv igazi boldog jövőt, ha-
zádnak dicső győzedelmet. Szeretett polgár-
mesterünk, Isten veled! 

Három óra után a kultúrpalota lépcsőin 
levitték a koporsót és a halottas kocsira emel-
ték. Sokain- hangosan felzokogtak -ezekben a 
pillanatokban. Majd megindult a menet. 

A kulí-urpalotátóí a Vár-utcán át ,a Szé-
chenyi-térre kanyarodott a 'menet. Elől! men-
tek — közvetlenül a koszorús kocsiik után 
— a szegedi testületek, gyászfátyo-llal be-
vont zászlók alatt, majd az egyházi férfiak, 
Glattfelder Gyula csanádi püspök vezetésével. 
Hat fekete ló vonta a gyászkocsit, amely után 
a gyászoló család és rokonok, Szeged város 
vezető férfiai Cicatricis Lajos, dr. főispán és 
Bokor Pál polgármester-helyettes vezetésével 
a városi testületek, egyesültetek vezetői és a 
helyőrség tisztikarának tekintélyes -része, 
Karg János báró altábornagy vezetésévél ha-
ladtak. A város lakóinak tízezrei állottak né-
mán, megilletődve sorfalat és kisérték a meg-
boldogult podesztát utolsó utján. 

Amikor :a koporsóval a Széchenyi-térre 
érkezett a menet, a katonai zenekar Beetho-
ven gyászindulójának utolsó részletét, a meg-
dicsőülést játszotta. iA városháza öreg ha-
rangjának szava összeolvadt a zene csodá-
latos akkordjaival. A villanykörték s a gáz-
lámpák -fátyol alatt lobogtak. A levegőben 
katonai aeroplán jelent meg és fönt keringett 
s a levegőben kisérte Szegednek s- a magyar-
ságnak halottját. A Széchenyi-téren, amidőn 
a szobrok előtt vezetett el az Ufolső-ut, egész 
Szegeden mindenki átérezte, mit jelentett e 
nemzeti fővárosnak 'Lázár György dr., az 
igazi magyar nemzeti főváros főmegmenitője, 
évtizedek felejthetetlen Apostola. A Takarék-
tár-utcán, Tisza Lajos-köruton és a Vásár-
helyi-sugáruton át a felsővárosi Deszkás-te-
metőbe vitték Lázár György polgármestert s 
a város által föl-ajánlott díszsírhelyen 'helyez-
ték örök nyugovóra. 

Éz a diszsirhely Szeged népének mától 
cn.t jknrrv -í fivfi* 0'"Xr(n;./=.m'á'kiir'iT>lar>©t r©n- •nri"d-'of zarándf/tóelvie rnarad. 
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Olaszország. 
Amint a minap Andrússy Gyula 

gróf fulmináns külpolitikai cikkéi 
hoztuk szószerinti fordításban, 
azonképpen közöljük ezennel azt 
a cikket is, amelyet ugyancsak a 
Neue Freie Presse hasábjain, mint-
egy Andrássy cikkének folytatá-
saként irt a németbirodalmi Monis 
gróf. 

A nagy atya méltó fiának valóban állam-
férfiúi fejtegetései Olaszországnak Ausztria-
Magyarországhoz való viszonyáról a német 
birodalom nagyszámú olaszbarátjainak a lel-
kében sokszoros visszhangra találtak. Miná-
lunk Németországban azonban mindenekelőtt 
azt kívánjuk, iiogy az oüasz nép is tisztába jöj-
jön eddig követett semleges poétikájának a 
következményeivel. Legyen szabad ez irány-
ban Andrássy kitűnő cikkét német szempont-
ból kiegészítenem. 

Olaszországban ugy látszik tényleg sok-
szorosan foglalkoznak azzal a gondolattal, 
hogy csaugyan készüljenek a Habsburgok bi-
rodalma elleni támadó háborúra, sőt talán — 
amint a minap azt az angol , f lation" hetilap 
fejtegette — azt hiszik, Ihogy az egész csak 
helyi vonatkozású lesz és csak Ausztria olasz-
lakta birodalom töredéke i re fog szorítkozni. 
Zárjelben kel! itt megjegyeznünk, hogy az 
osztrák olaszlakta, de valójában vegyesajku 
területeivel szemben Korzika, Nizza, Málta 
tisztára olasz nyelvterületek. 

Ámde ha Olaszország Ausztria-Magyar-
országct megtámadná, ép ugy, mint az egyéb 
frontokon, Olaszországgal szemben is biztos 
lehetne a német segítségről és az eddig még 
a maguk egész 'félelmetességében csak rész-
ben ismeretes technikai eszközök támogatásá-
ról. A központi hatalmak katonai erői még 
távolról sincsenek kimerítve, azután Dél-
Ausztria erődjei, föld alakulata és fegyveres 
népe még számbeli kisebbség esetén is hosz-
szu, SZÍVÓS ellenállást tenne lehetségessé. 
Rendkívül komoly, elkeseredett harc lenne eb-
ből és nem látszatháboru és csak bizonyos 
tartományokra .szorítkozó küzdellem. Olasz-
országnak egész katonai és pénzügyi erejét 
kellene latba vetnie és szó sem lehetne olyan 
katonai sétakirándulásról, amiinőt Románia 
mscenált a levert Bulgáriába. Eltekintve attól, 
hogv a mostani helyzet ép az Ausztria-Ma-
gyarországot érintő harctereken nagyon 
kedvezőnek mondható, az ewtentenak a legna-
gyobb optimistái sem remélik az ellenség, 
gyors leküzdését. Tehát a legkedvezőbb eset-
ben is kemény, hosszú és; véres hadjárat várna 
az olasz hadseregre. Akik Olaszország belső 
állapotait és nemzetgazdaságát ismerik, egv 
bizonyára sok hónapon át tartó komoly há-
borút nagy és nehezen elviselhető csapásnak 
tartanának. 

Ha valamelyik európai állaimé, ugy Olasz-
országé a jövő. Gyors léptekkel vívta ki a 
nemzeti egyesülést. De az elért eredmények 
konszolidációja még sok területen hátra van, 
nevezetesen pedig gazdasági tekintetben vár-
nak még a legnagyobb feladatok megoldásra. 
Rudini márki, akit bizonyára minden olasz 
nagy hazafinak és mélyenlátó politikusnak 
tart, évekkel azelőtt azt mondta nekem: 
„Olaszország megkell, hogy mutassa a világ-
nak, hogy lehetséges Európában egy békés 
nagyhatalom is. olyan hatalom, amely csak 
békére törekszik és amelynek szüksége van 
a békére, hogy a benne szunnyadó erők kifej-
lődjenek. Az idő kedvez nekünk, óvakodjunk 
attól, hogy a habár lassú, de biztos fejlődésbe 
erőszakos kézzel beleavatkozzunk." Épen ezen 
békének a biztosításáért újították meg az 
összes olasz kormányok, bármely pártból ke-
rültek is ki, a hármas-szövetséget. A mos-
tani háború kitörése idején is azt hitte Olasz-
ország. hogy arra való utalással, hogy a ve-
lünk kötött szövetségre csak a béke megóvá-
sáéit lépett, kötelezettségeinek nem kell 'ele-
get tennie, annál kevésbbé, mivel az adott 
esetekben Berlin és Bécs üzente meg a hábo-
rút. Bármily kétes értelmű is ez a dedukció, 

ruí. 'Bármily kétes értelmű is ez a dedukció 
a mi nézetünk szerint', belenyugodtunk és 
megőriztük a régi szövetséges barátságot. An-
nál inkább bíztunk mint a régi politikai ba-
rátság minimumában: a semlegesség szigorú 
betartásában, Ebben a reményünkben nern 
csalatkoztunk, mert ép a legjobb olasz körök-
távol tartották eddig a szép Itáliától a minden 
háborúk le gb o r zal masabbik ának a fúriák. 
Azonban az utca, megfizetett kiabálók és az 
ellenségeink zsoldjában álló sajtó szüntelenül 
megfélemlítik a békés és megfontolt igazságot 
és azon. vannak, hogy aggressziv irányzatuk-
nak magához a kormányhoz és a parlament-
be is bebocsáttatást kierőszakoljanak, Ezek a 
kísérletek eddig nem érték el céljukat. Ugy 
látszik azonban, hogy a háborús mámor most 
rnár sok máskor józanul gondolkodó embert 
ragadott magával, olyan embereket, akik az-
előtt nem kockáztattak volna szívesen nagv 
tétet relatíve sovány nyereségért és akik, mint 
az olaszok mind, pontosan és kitűnően érte-
nek a számokhoz. 

Egyébként akármint lesz, a világháború 
sorsa nem az Isonzonál. hanem a Rajna, 
Marne és Visztula mellett, sőt talán a leve-
gőben és a tenger alatt Anglia körül fog el-
dől tr. Bármekkora is a bizonyára fontos olasz 
hadseregnek az értéke, hadi eszközei: a> mieink 
alatt állanak. Ha ellenségeinket 'Nyugaton és 
Keleten megverjük, a legfényesebb olasz győ-
zelmek sem (hoznak Olaszországnak hasznot. 
Sőt: a főellenségekkel való leszámolás után 
olyan túlerőt zúdítanánk az ellenséges Olasz-
országra, hogy csak gvors,.súlyos áldozatok-
kal kötendő béke menthetné meg .a télies, rom-
lástól. Ahogy a dolgok tehát valójában álla-
nak, a háborúba beleavatkozó Olaszország a 
oriori összekötzött .kezekkel van. ellenségeink-
nek kiszolgáltatva és függ azoknak ai győzel-
métől. Mint hadviselő csak alamizsnaként 
kaphatná az entente kezeiből azt, amiért leg-
jobb fiai vérének az árja folyna. 

Mi többiek az eddigi hat /hónap folyamán 
nagyon is fájdalmasan tapasztalhattuk, mi-
iven gyilkosok a modem harcok és hogy ma-
gukat a fényes győzelmieket Is legfőbb pol-
gáraink sok tízezrének a vérével kellett meg-
vásárolnunk. Olaszország felelős helyein, fon-
tol/iák ezt meg. 'mielőtt hazájukat egy minden 
körül mén vek közt veszteségteljes, véres há-
borúba döntik. 

De vajion remélheti-e egv hidegen szá-
mító olasz is nemcsak AusztTia-Magvaror-
szágnak, de Németországnak % a leverését? 
Amiként azt reméljük, hogy mi ketten együtt 
győzünk, azonkép csakis együtt és becsület-
tel pusztulnánk el. 

A német és az olasz egység ugyanazon 
évtizedben és ugyanazon harcmezőn szüle-
tett meg. Mindkét kulturnépnek évszázadokon 
keresztül kellett a nemzeti szétdaraboltság 
szenvedéseit elviselnie és kemény küzdelmek 
és sok csalódás után érte el mindkettő nem-
zeti újjászületését csaknem ugyanazon hatal-
maikkal szemben. Ugyan, melyik németnek 
jutna vaia'ha is eszébe, hogv vágyai országát, 
a gyönyörű Itáliát megfossza a nemzeti egy-
ség koronájától. Gonosz ámítók azonban arra 
akarják most Olaszországot csábítaná, hogy 
a legnehezebb harcban, melyet valaha visel-
tünk. hátba támadjon bennünket. Becsület és 
<3.SAABABBAAAAAAAAABAABAAAEAAAAABTIAASASBBSI9IIAC3BT,K.FC'.. 

Könyvelők, 
kik magyar és német nyelvben 
jártasak, megfelelő irodai gya-
korlattal birnak, akár férfi (de 
katonamentes legyen), akár nő, 
sürgős felvételre kerestet-
nek. írásbeli ajánlatokat kérjük 
a f i z e t é s meg je lö l é séve ! a 

címezve beküldeni. 

kötelesség minket (Németországot) hü szö-
vetségesünk mellé dilit, ha Olaszország meg-
támadja őt, a mi szivünket is célba veszi. 
Hiszen semmisem lehetetlen és emberi szá-
mítás szerint Olaszországnak vetünk ellensé-
ges csatasorokba való bevonulása folytán eset-
leg le is győzhet bennünket a túlerő, rrjit 
nyerne akkor Olaszország? Földrajzi hely-
zeténél fogva nem számíthat német terület-
nyerésre. Ellenségeink a mi területünket anv-
nvi ronggyá tépnék. Ihogy a megcsokitoft Né-
metország hosszú időre lekerülne •nagyhatalmi 
állásáról, a kettős monarchia pedig letűnne a 
térképről. Micsoda támaszt találna akkor az 
egy-két millió délosztrákkal és olasszal meg-
gyarapodott Olaszország az oly sokszor ér-
zett (francia arroganciával! és az Afrikában 
oív sokszor keservesen tapasztalt francia tülT-
kapásofckal szemben? A portugálokéhoz 
hasonló, Angliától függő viszony közt és a 
között kellene választania, hogv a végtelenbe 
növekvő Oroszország kariaii közé dobja m a -
gát. Akarhatja-e és kivánhatja-e ezt egtszsé-
ges, józan olasz politikus? 

Foglaljuk tehát össze: Akár győz, akár 
vereséget szenved az entente, egyformán ab-
szolút lehetetten helyzetbe kerül a semleges-
rég biztos kikötőjét elhagvó Olaszország. Ha 
azonban megőrzi semlegességét és erőit a 
végleges. leszámolásig, hangja döntően fog 
tatba esni és előzetes tét megkeekáztatása 
nélkül is nagy nyereségre tehet szert. Kíván-
ságai és aspirációi, mmdenesetre annál na-
gyobb jóakaratra találnának nálunk, minél 
barátságosabban .alakulná ki közben Olasz-
ország semlegessége velünk szemben. 

Török tábornok a végső győze-
lemről. 

Egyik honvédtüsztünk, aki sokat .foglal-
kozik a katonai szakirodalommal is, hozzánk 
i.n.ttatta — magyar fordításban — a legelőke-
lőbb török katonai szaklap cikkét. Ebben a tö-
rök vezérkar egyik tábornoka fejti ki véle-
ményét a háború esélyeiről és végső igaz-
ságul azt az igazolt álláspontját, hogy a há-
ború csak a nérnet-magyar-osztrák-iörök szö-
vetség győzelmével végződhetik. A cikk a kö-
vetkező: 

A törökök legyőzésének valódi okáról a 
balkáni háború után. sokat irtak a szaklapok. 

A francia lapok ujjongva emelték ki, 
hogv a török vereség oka a német módszer és 
a német fegyverek rosszaságában rejlik, mig 
a szerb és görögök győzelme a francia fegy-
verek és a francia harcmodor győzelmét je-
lentik. 

Ezzel a valótlan váddal most egy török 
tábornok is foglalkozik, a Konstantinápoly-
ban megjelenő Nemzetvédelem cimü katonai 
szaklapban és határozottan a német hadsereg 
pártjára áll. A tábornok Mechmed Ali Nu-
sched pasa. a török vezérkar európai miivelt-
cégü tábornoka, aki „Miért szenvedett a tö-
rök hadsereg a balkán háborúban vereséget" 
cim alatt a következőket irja: Nem a né-
met taktika, nem a német fegyverek, .nem a 
csapatok kiképzése és szelleme okozták de-
rék csapataink vereségét, hanem az elégtelen 
szállító és hírszerző eszközök, a lőszer hiánya, 
de főleg az élelmezés teljes csődje, — tehát 
a katonai interadatura hiányossága, a hadse-
reg szervezése a háború előtt. E hibák,— mint 
azt a jelenlegi háború eddig is igazolta, — 
teljesen hiányoznak a mostani háborúkban. 
Okulva az utolsó háború tapasztalatain, a 
legsürgősebb feladatunknak tekintettük, hogv 
m.i is a német mintára szervezzük katonáink 
élelmezését, szállítóeszközeink beszerzését és 
a lőszer pótlására, — mely utóbbi az osztrák-
magyar hadseregben talán még a német had-
seregnél is kiválóbb — szükséges intézkedé-
seinket. 

Mindezek és az eddigiek után, a végső si-
kerre vonatkozólag, nem lehet kétséges, hogv 
nekünk és szövetségeseinknek győzi kell és 
győzni fogunk. 
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— Hősi halál. A szegedi m. kir. honvéd-
huszárezrednek ujabb gyásza van. Az ezred 
egyik legszimpatikusabb, legfessebb tisztje, a 
ki hősiességéért már kitüntetést is kapott: 
Habersumpf Jenő főhadnagy Galíciában ja 
nuár 25 'kén a harctéren szerzett betegség-
ben elhunyt. Bajtársainak igaz, őszinte rész-
véte mellett helyezték örök nyugalomra a 
grybow-i temetőben. Ö az ezred ötödik tiszti 
áldozata a háború folyamán. 

— A legöregebb magyar képviselő halála. 
A magvar képviselők nesztora. Madarász 
József százegy éves korában vasárnap dél-
után kispesti lakásán, 'hirtelen elhunyt. A ma-
gyar közélet ipatriarchája már nyolcvanhá-
rom évvel ezelőtt iis ott volt a rendi ország-
gyűlésen. mint a ..távollevők követe". 1848. 
óta mindig képviselő volt és mindig a sár-
kereszturi kerület küldötte az ország házába. 

— Román gabona Németországnak. 
Bukarestből jelentik félhivatalosan: A leg-
utóbbi hónapokban Németország számára 
Romániában vásárolt gabonanemiiek legna-
gyobb mennyisége vaggonihliány miatt1 mami 
volt elszállítható. A román vasnüigazgatóság 
elfogadta a német kormánynak azt az ajánla-
tát, hogy elküldi Romániába a szükséges vag-
gonparkot. 

— Tábori posta. A déli határon álló had-
seregünk katonáinak a harci kedvére és el-
szántságára jellemző az alábbi tábori leve-
lező-lap, melyet lapunk munkatársához, 
Striegl F. Józsefhez intézett egyik veit Ikiou-
viktusi növendéke: 

Igen tisztelt Igazgató ur ! már több, 
mint bárom hete, hogy ujiból a frontnál va-
gyok. ígéretemhez képest, már régebben .sze-
rettem volna irni, de nincs még mit. Még 
egyelőre nem verekszünk, de remélhetőleg 
nemsokára megindulunk és Sabác harmadik 
bevételénél én is ott leszek. Talán kíváncsi 
Igazgató ur, hegy milyen érzés 'hatja át az 
embert, jobban mondva engem, egy ilyen 
expedíció előestéilyén ? Mondhatom, hogy a 
legjobb. Hisz rólunk, svábokról legkevésbé 
mondható, hogy vizet prédikálunk és bort 
iszunk. Már pedig én katona voltam és az va-
gyok most is testestöl-lelkestől ós igy bizto-
sithatom Igazgató urat, bármit hoz a jövő, 
eleget fogok tenni a köteles egemnek. Igaz-
gató urat szívesen üdvözli M. K. tartálékos 
zászlós. 

- Szimfonikus hangverseny a színházban. 
Jótékony-est a Vörös-Kereszt javára. A sze-
gedi honvédzenekar, kiegészítve több jóhirü 
és' nevű művésszel 3-án, szerdán este tartja 
első szimfonikus hangversenyéi a színháziban. 
Az est tiszta jövedelme a Vörös-Kereszt ja-
vára. jut — mintegy ezzel kárpótolni a nemes 
intézményt a múltkori elmaradt hangverseny 
veszteségért. Az est érdekességét emeli Ha-
lász Gyula, országos Ihirü szegedi poéta sze-
replése, ki verseiből és a versekről olvas-
fe], illetve tart szabad élő adást. Belle Ferenc 
zenekari kísérettel lesznek az est- solistái — 
» ezzel a művészi siker eldöntöttnék tekint-
hető. Haydn, Mendelssohn, Chopin, Bach 
művei mellett a szegeden oly népszerű kar-
mester, Fichtner Sándor is szerepel, mint 
szerző : a Tavaszi nyitányával. Arany János, 
Balassa József, Fischer József, Meák Gyula, 
id. és ifj. Somer Endre, Vajda Ferenc és Ze-
rinka Ignác urak vésznek részt a zenékarban 
mely igy kiegészítve, a legmagasabb igénye-
koCis ki fogja elégiténi. "Leszállított helyá-
rakikal jegyek a színházi pénztárnál kapha-
tók. 

KORZO-MOZI 
igazgató VAS SÁNDOR. Telefen 11-85. 

Kedden, szerdán és csütörtökön 

itt I l i i ! ! 

F Í T ' I 

Vígjáték 3 felvonásban. 

Óriása derül tség, 
kacagás az egész 
előadáson. 

m é g n e m v o l t . 

Valamint az uj 
kisérő műsor! 
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— Jobbra én — balra ő. A legkacag-
tatóbb vígjáték, 3 nagy felvonásban. Példát-
lanul szellemes történet, annyira, hogy a me-
séjét elmondan i nem Is lehet. 'Egy mulatós 
házaspárról van szó, a doktor úrról és ki-
kapós feleségéről, valamint a tengerentúlról 
megfért fiúról, aki „nyugodt családi otthon-
ba" akar megtérni. Képzelni lehet a házaspár 
megrökönyödését, — az első izgalomban el-
határozzák, hogy még egy utollsót 'tempói-
nak: persze külön. Jobbra én — halira ő. S 
otthon azonban mindkettő helyettesről 'gon-
doskodott — a másik megtévesztésére. A 
doktort a klinikai mindenes, az asszonyt i:fju 
barátnője kész helyettesíteni — külön háló-
szabálban. Itt kezdődik az igazi, páratlan víg-
játék, amilyenhez foghatót se színházban. s« 
moziban nem láttunk. A közönség dőlni fog 
az ellenállhatatlan kacagástól és attól kell 
tartam, hogy meg muszáj szakítani a jele-
netekét, szüneteket kell tartani — kacagó 
pauzákat. Kedden, szerdán és csütörtökön ad-
ja a Korzó-mozi a vígjátékot, hangsúlyoz-
zuk: a legkacagtatóbb, legjobb vigjátékot, 

— Aki Dorrit Weixle ' t ismeri, az tud-
ja, hogy csupa derű, jókedv, kacagás az a 
mozifilm, amelyben játszik. És sokan ismerik 
őt, mert kedvességével, természetes bájával 
már régóta meghódította a közönséget. A 
Vass-mozi keddi Slágerében a 8-ik baleset 
cimiü kacagtató vígjátékban Dorrit Weixler 
játsza a főszerepet és méltón áll melléje 
Franz Hofer filmírói és rendeződ tehetségé-
vel. 

— Közkivánatra. A közönség; ismételt 
és határozott kívánságára az Uránia igaz-
gatósága újból megszerezte a „Judith" elő-
adási jogát, kedden, egy napra. Nehéz eldön 
tend, hogy az elsőrangú amerikai háborús 
drámának a csodásan megrendezett tömeg-
jelenetek, a címszereplő frappáns szépsége, 
elragadó művészete, a film tárgya, vagy a 
csodás technikával készült tolvétélei-e a leg-
főbb erőssége. 

Szegedre vagy vidékre ajánlkozik intelli-
gens leány, ki főzni, varrni, kézimun-
káim tud, Választ „Szerénység" jel-
igére a kiadóba. 

®®@®®®®®®®®®®®®®® 
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Szerkesztőség 305. 
Kiadóhivatal 81. 

Versenyáruház, 
Főüzlet: Református palota. 
Fióküzlet: Kossuth Lajos -sugárut 1. 

Alkalmi vételek! 
140 széles cosztüm szövetek . . . . K 2-tól 8 K-ig 
80 széles finom pargetek . 6 8 fillértől 8 0 fillérig 

Lepedő és fehérnemű vászon . . K 13-tól K 24-ig 
Divat bársonyok K 1 9 0 
Pargett és flanel pongyolák K 5*— 
CIoth alsó szoknyák K 1*90 
Pargett és flanel női blúzok K 3-— 
l'arget leányruhák K 1-50-től K 3-ig 

Női kötények K 1 50-től K 1'90-íg 
Trico alsó ingek, nadrágok, szveterek, érmelegítók, 
hósapkák, keztyílk, harisnyák, férfi és női divatcikkek 

meglepő ölesé árakon 
lesznek árusítva ! ! ! 

I 
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MŰSOR: 
KEDDEN délután: Cigánybáró, operett. 
KEDDEN 'este: Bérletben, leszállított 

helyárakkal Paraszt kisasszony, népszínmű. 
(Páratlan 2/3). 

SZERDÁN: 'Bérletszünetbea leszállított 
helyárakkal a szegedi honvédzenekar szim-
fonikus hangversenye a Vörös Kereszt ja-
vára. 

CSÜTÖRTÖKÖN: Bérletben, leszállított 
helyárakkal Lengyetvér, operett. (Páros 3/3). 

PÉNTEKEN: Bérletben, leszállított hely-
árakkal Jó ejt, Muki!, bohózat. (Páratlan 
1/3). 

SZOMBATON: Bérletben, leszállított 
he!várakkal Drótostót, operett. (Páros 2/3). 

VASÁRNAP délután: Ártatlan Zsuzsi, 
operett. 

VASÁRNAP este: Bérletben, leszállított 
hely árakkal Drótostót, operett. (Páratlan 3/3). 

Jönnek a németek. Ritka látványosságban 
volt része vasárnap este a színházi közönség-
i . k. Ezt a ritka látványt nem a színpad 
nyújtotta, /hanem a — nézőtér. Telt ház volt 
tudniillik, sőt egyik-másik gondos szülő öl-
<l;o!:i gyermekiét is magával hozta és igy itt-
ott kbiten is foglaltaik el egy helyet, bízvást 
mondhatjuk, hogy zsúfolt lliáz volt. Ritka 
öröme telhetett benne a színi direktornak, a 
színészeknek, sőt magának a nézőközönség-
nek is. A zsuifolt ház okai : Góthék, a vasár-
nap és az a hir, hogy Jönnek a németek. Kár, 
hegy gyakrabban vagy akár mindennap is 

. ném látunk ennyi közöttiséget a színháziban. 
Mert maga a háború nem elég ok arra, hogy 
lemondjunk a szinháziátogatásróli és azok-
ról az apró, de tiszta örömökről, miket a 
-zlnház nyújt. Amint ellenségei vagyunk ép 
á háborúra való tekintettel a zajos-lármás 
szórakozásoknak, a kihívó és kirívó léhaság-
nak, ép ugy elítéljük a csüggeteg komorságot 
és a siró-rivó szomorúságot, ha azt valami 
egyéni csapás nem igazolja külön. A hábo-
rús hangulattal a művészet nyújtotta örö-
mök nagyon is ínegiférnöl^ Viszont azonban 
tény, hogy a közönség joggal elvárja a szín-
háztól, hogy művészit nyújtson. Most inkább 
elvárjuk ezt, mint bármikor máskor. Ebből 
,a szempontból a vasárnap színre került vig-
játék igazán uean volt elragadó. Mert Jön-
nek a németek az aktuáLisokikál szemben le-
fokozott- igényieknek sem felelt aneg és a da-
rab szinte kínos .gyarlóságát még Góthéj 
művészi játéka sem tudta feledtetni. A da-
rab ordítva kiabáló tendenciája kétségbe 
nem vonható német .szimpátiánk mel-
lett is bántó. Elvégre Lessing Minna von 
Rarnhelmji (1767) óta mégis csalt fejlődött 
valamelyest a német sziimnűdrcidalorn, a 
Jönnek a németek azonban még a Lessing 
előtti korszak .oivójának is mélyen alatta ma-
rad. Bár kétségtelen az is, hogy a darab aneg 
nem nevezett szerzője egyes jeleneteket bi-
zonyára. jobban gondolt el, mint azokat szí-
nészeink — nem szólva Góthék stílusos játé-
káról — megjátszották. S itt dr. Wendlena, 
de főleg Strachvich báró szerepére gondolunk 
Ez a két barrilkatura-ála.:k a közönségnek tá-
volról sem imponált ugy, mint a büszke Ad-
rien nen-ck (Góthné) és a szende Clemencenak 
(Bánki) iHétifőn Bernstein íkiitünő drámája : 
Bacon mt meni ugyancsak Góthékkal. Az elő-
adáts igen jó, sőt művészi volt. — gl. 
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(A zsidók háborúja). 

Minden idők legkiválóbb háborús 
drámája 4 részben. 
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Az amerikai A. B. gyár felvétele. 

A legszebb amerikai 
művésznő felléptével. 

T ö b b e z e r s z e r e p l ő ! 
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Kedden, február 2-án 
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felléptével 

3 részben. 

Irta és rendezte: Franz Hofer, A 

A a a 
® m 
iil 

0 

a 
3 

Repdes helyárak gj 
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Kedden délu 'án: Ártatlan Zsuzsi. A 
sziniházi iroda jélenti : Ocslkay Kornél indis-
positioja miatt kedden délután félhelyárak-
kal az Ártatlan Zsuzsi kerül színre, miig a 
Cigánybáró 'előadása, vasárnap délutánra 
marad. 
AI>AI.BAABABAABNBAABBIABAARTT«N!TAEBBAII!AAA<SBABBAXA*BAB* 
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Csongrád vármegye, Szeged sz. kár. és Hód-

mezővásárhely tlij. városok főispánja. 

126—1915. szám. 

Pályázati hirdetés. 
Szeged sz. ikr. városnál megüresedett és 

választás utján leendő betöltendő polgármes-
teri állasra ezennel pályázatot hirdetek és 
felhívom mindazokat, akLi erre az állásra 
pályázni kívánnak, hogy az 1883. évi I. t.-e. 
5. §-ának 4-i.k pontjában előirt minősítésüket 
és eddigi szolgálatúikat igazoló okmányokkal 
felszerelt kérvényüket Szeged sz. kir. 
varos főispán, hun uJanál 1915. évi felvaar 
hó 1 g k l a j 'fnak dói 1? órájáig anyával :s 
inkább nyújtsák be, mert a későbben ér-
kező vagy kellő módon föl nem szerelt kér-
vények figyelembe vehetők nem lesznek. 

A hirdetett polgármesteri állással a vá-
rosi szervezeti szabályrendelet 232. §-ában 
megállapított üliletmlérnyelk és nyugdíjjögo 
sultság van egybekötve. 

'Szegeden, 1915. február 1. 
Dr. CICATRICIS LAJOS, 

főispán. 
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M o s t j e l e n t m e g ! 

Yárnay-féle 
Magyarázató* Törvénytár. 

Az 1914. évi XLIIl t.-c, és annak vég-
rehajtási rendelete jegyzetekkel, uta-
lásokkal, az összefüggő szabályokkal. 

Irta: 

Dr, Pongrácz Jenő, 
budapest i ügyvéd. 
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Kornháber hadosztályánál. 
Nagyon érdekes, napiészer Ii levél érke-

zt tt egy szegedi honved hadnagy ió,. aki már 
régét® az északi harc-téren küzJd. A hadnagy 
Kornháber Adolf altábornagy hadosztályá-
nál teljesít szolgálatot és néhány sorban m-eg 
emlékezik a hadosztály népszerű parancsno-
káról is. akinek sok tisztelője ós ismerőse 
van Szegeden. Kornháiher altábornagy ugya-
nis ezredes korában az itteni 5. honvéd gya-
logezred parancsnoka volt és néhány hónap-
pal ezelőtt, mint kerületi paranc-nok került 
vissza Szegedre. Innen ment a harctérre és 
most érkezett először hir róla és a vezény-
lete alatt álló divízióról, amelyben scik a sze-
gedi tiszt, meg' a katona. 

A honvéd hadnagy napló-jegyzeteit itt 
közöljük: 

. . .. december 27. Hadosztály tartalék 
vagyunk. Reánk fér az a kis .pihenés, a mi 
ezzel jár. Csak ugy szakad az eső, haráUság-
lalánul hűvös, laceakos időjárásunk van, a 
mozgás kizárólag csak mű utakon tehetség 
Reggelre hazai holmikat kaptunk, jeléül an-
nak, hogy otthon maradt honfitársaink nem 
feledkeztek meg mirólunk. 

. . ., január 1. Újév napja is elkövet-
kezett. Csöndesen múlott el. Egy-két golyó 
sivitás, közbe néhány ágyúlövés köszönti az 
uj esztendőt. Majd me'gjelen fönn a magas-
ban könnyed gyorsasággal két „Tauhe"; ieigy 
kört irnak le fölöttünk s ilyeténképen üdvö-
zölve bennünket, megarat visszatérnek s hátul 
a messzi távolban teszállanak. 

. . ., január 2. -December 29. óta födo-
zékben vagyunk s most már a déli órákban 
levélírásra is jut idő, nem. kell már annyit 
figyelni. Hideg van, f u j a szél, mintha ki 
akarna szórni bennünket a lyukakból, pedig 
hát nem adtunk rá okot ez amúgy is nyomo-
rúságos állapotban. Szomszéd rajvonalunkat 
erősen dolgozza az orosz, ugy látszik, meg-
ismételni kívánja éjjeli tárna dúsát, mely az 
éjszaka nem sikerült s valószínűiéig hozzárak 
is -elkerül. Zászlóaljunk virrasztó tisztje vol-
taim, mikor éjjeli 3 óra tájban a figyelőim 
jelentik, hogy az orosz ók, lenn a völgyben, 
a jobb szárnyunk ellen tömörülnek. Véges-
végig megy a zonnal az egész rajvonalunkon 
az értesítés, hogy résen legyenek. Feltűnés 
nélkül ébresztik az alvókat és ébren figyel 
a sok szem. örökkévalóságnak tűnik a hosz-
>zas várakozás. Már reggeli 5 órára j á r az 
idő. Végre 10 perccel 5 óra előtt harsány 
„Hurrák" hallik. Ugyané pillanatban meg-
szólalnak a puskáink és működnek irgalmat-
lanul a géppuskák. Az embergomolyag együ-
vé -kerül A mieink őrületes iramban és fülsi-
ketítő 'csatakiáltással rontanak éles szuro-
nyaikkal az ellenre. Megindul legénységűn|k 
cifra káromkodása. Torkuk szakadtából ki-
áltják: fogd meg, ide hozd, üsd, vágd, nem 
apád, üsdd el a puskáját, azt a kardosat ide 
mellém s a jó ég tudja, még, mi mindent. 

Honvédeink halálmegvetéssel pusztítják 
az oroszt. Rettenetes vérfürdőt rendeznek s 
egy félóra sem telt még el, már 400 orosz 
foglyot kisérnek hátra a tartalékunkhoz. Az 
elmenekültek még néhány sortüzet ika.pn.aik 
útravalóul, mig el nem tűnnek a veszed"!-
mesen nehéz, erdős nton. 

Történt ám itt- még sok minden tígyéb 
érdekes dolog, de hát sok mindenféléről nem 
tehet most irni. 

• . ., január 3. Élelmezés dolgában 1—2 
nap óta megjavult a helyzetünk. Éjszakán-
ként málhás' állatokon hoznak előre 'konzer-
veket, kenyeret, kétszersültet s ami tán a leg-
fontosabb: cigarettákat s iigy szépecskén csak 
eiéldegélünk. Bolond időjárásunk van. Az éj-
szaka csak egy órát virrasztottam s leváltás' 
ntáu a dektorék ut ján tudtam meg, hogy 9 
Celziust mutatott a hőmérő. Reggel 5 órakor 
meg, mikor fölkeltettek s a födözékből kidu-
gom a fejem, csak ugy szakadt az eső, De-

rék, zseniális generálisunk, Kornháber altá-
bornagy rl őre jött a homályban, végigjárta 
vonalunkat s mikor meglátja a zászlóaljunk 
megmaradt három tisztjét (hárman vagyunk, 
mind hadnagyok, no meg egy zászlósi) egye-
bet sem mond s ezt is lemondással: „Kin 
Scheussliches Wetter" s aztán nevetve megy 
tovább. Az éjjel még hó ropogott a lábunk 
alatt ,y most sárosan, piszkosan várjuk a kö-
dös, párás virradatot, a derengő 'halovány vi-
lágosságot, hátha hoz valami ujat! 

. . ., január 7. Tíz napja már, hoigy 
ugyanazon árokban fekszünk. Volt fagy, eső, 
hó, viz s tegnap óta megint vigan esik a hó. 
Fehér lepel borí t ja az egész tájat, végtelen 
messzeségben. Éjszaka, ha néha beáll a 
csönd s a hold sápadt fénye végigveti vilá-
gát a vakító fehérségen: bámuljuk ezt a 
tiindéiüesen csillogó isteni szép képet. Ra-
gyogóan szép, édes álomkép. Fénye-, csodás 
téli mese a tündérvilágból. 

. . ., január 13. Tegnap délután 3 óra 
tájt , a lovamhoz küldött fegyver mesterem 
lélekszakadva jön s jelenti, hogy hátul egy 
majorban, sok más között, tiékeni is van há-
rom postacsomagom. Kimondhatatlanul gye-
rekes öröm fogott el. Levett sapkával álltuk 
körül, a nekünk itt most mennyei adományi 
jelentőségű küldeményeket, s még a kiesi légy 
zsongása ils hallható lett volna, oly csöndben, 
lélegzetvisszafojtva várta mindegyikünk a 
láda tetejének megváltó recsegését. Képtelen 
vagyok azt az örömöt, azt a,z igazi gyerme-
kies boldogságot leinti, ami akkor támadt, 
mikor a sóvár szernek egyenkint kibújni lát-
ják azt a szép piros hazai paprikás szalon-
nát, a finom konzerveket, a füstölt sertés pe-
csenyét és sok minden jó után az ezüst ku-
pakos hegyaljai pecsenye és asszu-borokat. És 
a legvégén, az utolsó láda legfekéről, utol-
sónak került telő még egy darab szappan ás. 
Elámulva néztünk egymásra s szinte meg-
hökkentünk. Napok .múlottak már auélkü", 
hogy tisztálkodásra gondolhattunk volna. 
Gyöngéd intelmet láttunk ebben, liogy már 
mosakodni is kéne. De há't hogyan, hol, mi-
kor? Itt a szabadban, a fagyos hidegben nem 
kívánjuk, de nem is lehet. Megegyeztünk, 
hogy ezt a fölös eieomázási munkálatot jobb 
időre halasztjuk — majd mire megépítettük 
a házunkat, itt a föld alatt. 

Ez a szokatlan sok jó f öli említette egész 
valónkat és se vége, se bcissza nem lett az 
é'jenzéseknek azokért, akik e pazar külde-
ményekkel megörvendeztettek. Ez volt a mi 
igazi, zavartalan karácsonyunk. Mért hát 
közös ám itt minden. Amily rideg, nehéz 
é- fárasztó ez a háborús élet, meg vannak 
a kedvességei is s ezek között nem utolsó 
az a szoros összetartozandóság, mely ben-
nünket. jóiban, rosszban egybeköt. Ha levél 
•érkezik, összeülünk s közösen, együtt él-
vezzük a kedves hazai hireket, melyek oly 
nagyon, nagyon gyéren jutnak el hozzánk; 
ha pedig eigyéb jók érkeznek, ugy a gazdá-
juk mindig az utolsó, mert hát előrébb valók 
mindig a derék, jó bajtársak. 

Meg is szaporodtunk. U j 'gazdánk van. 
Körmendy István százados (most a zászlóalj-
parancsnokunk. Kívüle még Badmert, petro-
zsényi bányamérnök, tartalékos' hadnagy és 
Tanító hadnagy van vélünk. 

. . ., január 15. Ma már örömmel jelez-
hetem, megkészült a házunk, az u j tanyánk, 
egész szobák létesültek itt a .föld sziine alatt. 
(Egy 'tábori kályhát is kaptam s ez minden-
nél bővebben magyarázza, hogy mennyire ja-
vult igy a helyzetünk. 

. . ., annár 20. Január eleje óta, a kará-
csonyi csomagokon kivül posta; nem érke-
zett. Igaz, hegy telhetetlen időjárás van itt, 
de azóta bánt és f á j , hegy ennyire elzár-
tan vagyunk a világtól és mieinktől. Nap-
nap után 10—20 oroszt fogunk el, ez most 
egyedüli szórakozásunk, Egy része megunta 
már a háborút és szívesen jön át hozzánk, 
•egy részét meg kis csetepatéval kell szét-
tranporákmnk. De h a itt vaunak, ezek is 

•inogörülnek. -S mintha megérezték volna, 
hogy pár nap óta rendbe jötték az élelme-
zési viszonyaink. Szívesebben, szaporábban 
jönnek, mintha tudnák, hogy tisztjeink, ha-
csak -van, élelemmel, borral, cigarettákkal kí-
nálják meg őket. Több fogolytól hallottam 
már, hogy vad embereknek tartják a hon-
védkinket éí módfelett félnek tőlük. Plédig 
ugyancsak mind, az utolsó szál. emberig, a 
mi, derék, jámbor legényeink. A foglyaink 
rendszerint lengyelek és szibériaiak s különö-
sen a „szibirszkick" szép -erős férfiak, de cso-
dálatosan babonásak. Két égő ház között az 
Istenért sem akartaik átmenni. Ez lralállt je-
lent. Egyébként bátrak és jó lövök. :Egy íz-
ben négyen rontottak szuronyszegezetten 5 
emberemnek igaz katonai, hősies elszántság-
gal ; .de- amikor meghallották azt a magyar 
rajtá-t — mégiils csak eldobták a puskáikat. 

Cudar hideg van. .Jó fedezékeinkből is 
hajnalban félig megdermedten bujunk elő ás 
keményen rakjuk a csárdást s a homályon 
keresztül gükkerrél pompásan lehet- látni, 
hogy odaát — a muszkák is jár ják a tán-
cot. 

A v i t á s g y ő z e l e m . 
— A német-angol tengeri-ütközet mérlege. — 

(Saját tudósítónktól.) Az .Északi-tenge-
ren vívott csatáról élesen ellenkező angol és 
német tudósítások jelentek meg. Az angolok 
szerint a -német hajókat üldözte az angol flot-
ta, amely nem vesztett semmit. A német ad-
miralitás ezzel szemben nemcsak ragaszko-
dik jelentéséhez, hanem azt is közli, hogy az 
angol cirkáló elsülyedését ugy a harcban 
részt vett hajókról és a torpedóhajókról, mint 
egy német léghajóról hitelesen megállapítot-
ták. Mi a nemet előadásnak hiszünk. Az an-
gol tudósítások az Auáanious elsüllyedésének 
eltitkolásával és a Falkland-szigeteknél ví-
vott tengeri csata szépítgető előadásával so-
kat vesztettek szavahihetőségükből. De a va-
lószínűség is a német tudósítás mellett szól. 
Már maga az a körülmény is nagyon fontos, 
hogy egy torpedóhajó hatásos támadáshoz 
jutott. A nappali csatáknál rendszerint ez csak 
olyan hajókkal szemben sikerülhet, amelyek 
a lövések folytán súlyosan megsérültek és 
nemcsak meretképességükből, hanem talán 
kormányozhatóságiukbói is sokat vesztettek és 
amelyeknek tüzérségük is részben használha-
tatlanná vált. Ily esetben a legnagyobb való-
színűség szerint egy torpedó adja meg a ke-
gyelemdöfést a sülyedő hajónak. Ha az an-
golok annyira mennek, hogy hajóik minden 
komolyabb sérülését tagadják, akkor a kö-
vetkezőket kell figyelembe vennünk: 

A tengerészet vezetőségének alapos okai 
vannak arra. hogy csak a le nem tagadható 
veszteségeket ismerje be. Ha pedig egy hajó 
csak legénységében szenvedett veszteséget és 
csak olyan sérülések estek rajta, amelyek 
nem akadályozzák a harctérről való szeren-
csés eltávozását, ezt bizonyára a legtöbb eset-
ben eltitkolják. Nem érzik szükségét annak, 
h f lgy nyilvánosságra hozzák és igy az ellen-
séggel is tudassák, hogy ezt vagy azt a pán-
célos cirkálót gyorsan a kikötőbe kellett vin-
ni, 'ha csak néhány heti javítás végett is. Az 
ellenséget a hadi eszközök ereje tekintetében 
bizonytalanságban hagyni: az okosság termé-
szetes parancsa. Ép ezért rendes körülmények 
között a tengeri csatáról a háború folyamán-
megjelenő tudósítások nem nyújthatnak ala-
pot arra, 'hogy a harcban' állók erejére s a 
kilátásokra nézve azokból mélyreható követ-
keztetéseket vonjunk. 

Az tény, hogy a német cirkáló hajórajt , 
amely az angol parthoz akart jutni, az angol 
flotta feltartóztatta és jgy keletkezett az üt-
közet. Ép .'gy nyilvánvaló mindkét ifél előadá-
sából hogy a döntést egyikőjük sem kereste. 
Azt lehetne mondani, hogy ez csak egy na-
gyobb stílusú földerítő ütközet volt, az erők 
mérkőzése a tengeri csatában legélesebben ki-
domborodó megsemmisítő szándék nélkül. Az 
ilyen ütközetet szárazföldön is mindkét fél 
a maga győzelmének szekta mondani. Az an-
gol lapok ujjongva jelentik, hogy most már 
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vége a németek blufíjének. Az utóbbi hóna-
pok sok fájdalmas tapasztalása után nem le-
het csodálni, hogy az angol újságírók ilyen 
teleszájjal beszélnek. De szemlátomást ellen-
mondásba jönnek önmagukkal, amikor azt ál-
lítják, hogy a harc egyenlő erőkkel folyt; El-
lenkezőleg, angol részen túlnyomó volt az erő, 
még pedig ugy számszerűleg, mint a tüzér-
ség erejét tekintve. A négy német páncélos 
cirkálóval szemben állott öt angol, mind az 
öt dreadnoüght, a németek közül legföljebb 
három. Ezenfölül a Tiger, a Princess-Róyal 
•és a Lion mindegyike harmincezer tonnás és 
huszonnégy darab 34.3 centiméteres, tizenhat 
30.5 centiméteres ágyú volt a németek nyolc 
30.5, busz 28 és tizenkét 21 centiméteres 
ágyúival szemben. Minthogy a 21 centiméte-
resek nem tekinthetők egyenlő értéküeknek, 
angol részről tehát negyven volt huszonnyolc-
cal szemben, mig csak nyolc legerősebb ka-
liberű német ágyú volt olyan erős, mint a 
leggyöngébb angol. Ugy látszik, a Bliicher 
már az ütközet elején visszavonult a harcvo-
naltól akár géptörés, akár más sineretlen ok-
ból. A küzdelemben; való alsóbbrendiisége te-
hát azonnal nyilvánvaló lett és az összeha-
sonlíthatatlanul erősebb ágyuk tüzében föl-
tétlenül el kellett pusztulnia. Valószínűleg oly 
távolságban 'folyt le az ágyuharc, amelyben 
a 21 centiméteres ágyú csekélyebb átütő ké-
pessége már egyáltalán nem érvényesülhe-
tett. 

Ily körülmények között meglepő a német 
tüzérség működése. (Arról a főkérdésről, hogy 
mi a fontos a nagy hadihajók egész modern 
fejlődésében, itt most egy tengeri ütközetről 
szóló tudósítás keretében nem lehet fejtege-
tésekbe bocsátkozni. Csak egyet emelünk ki: 
az angol lapok ujjonganak a .34.3 centiméte-
res ágyuk eredménye fölött, amelyek a 38 
centiméteresek után a legerősebbek. Csakhogy 
a legújabban készült amerikai hajókon még 
erősebbek vannak. Nyilvánvaló, hogv egye-
bek között ez volt az, ami az angol tengeré-
szet vezetőségét arra ösztönözte, hogy a 30.5 
centiméteres kaliberről átmenjen a 34.3-na, 

mert az angol ágyúk teljesítő képességét a ré-
gi kalibernél már nem lehetett fokozni. A ka-
liber emelése egyszersmind lehetővé tette An-
giiéban a kezdősebesség és ezzel egyébként 
hasonló körülmények melleit az elevenerő 
csökkentését. A 34 centiméteres angol ágyuk 
fölényének teljes bizonyítéka az lenne, ha 
olyan német hajót semmisítettek volna meg, 
amelynek 30.5 vagy 28 centiméteres ágyúi 
vannak. A Riiicber elpusztulása nern jelent 
•többet, mint amit az épp ily ágyukkal föl-
szerelt Gneisenau cs Scharnhorst hajóknak a 
Falkland-szigeteknél történt elsüfyedése irtán 
tudtunk. Az angol túlerő most nem ért el töb-
bet, minthogy mindkét flotta győztesnek 
vallhatja magát. 

Minden igaz és jó magyar — férfi és nő 
egyaránt, — viseljen szövetségi hűség jel-
vényt. Kapható a főispáni hivatalban és min 
dm jobb kereskedésben. Ara: 1 korona. 

A befolyt összeg had segéd yzési célokra 
fordittatik. 

s z á j p a d l á s i 
nélkül. t ' - : ^ 

Az általam készített 
rágásra kitűnően használható a valódi fogak-
tól fel nem ismerhető, az eredeti fogakat tel 
jesenpótolják. Készítek továbbá arany koroná 
kat és levehető arany hidakat jutányos árak 
mellett. Vidékiek 12 óra alatt lesznek kielégítve 
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Cím a kiadóhivatalba. 

R a g á l y o k 
ellen 

most igen alaposan kell védekeznünk, 
mert kolera, vörheny, kanyaró, íyphus, 
himlő és egyéb r a g á l y o s beteg-
ségele f o k o z o t t a b b e r ő v e l 
léphetnek fel, miért is szükséges, hogy 
minden háztartásban egy megbízható 
fertőtlenítő szer kéznél legyen. A je-
lenkor legjobb fertőtlenítő szere a 

szagtalan, nem mérgező, olcsó és ere-
v.e*' üvegekben 80 fiiSérért minden 
gyógyszertárban és drogériában kap-
ható. Hatása gyors és biztos, miért 
is az összes orvosok betegágyak fer-
tőtlenítésére, antiseptikus kötözéseknél 
(sebekre és daganatokra), kéz- és arc-
mosásra és ragályok elhárítására, nők-
nek altesti irrigacióra, stb. mindenkor 
ajánlják. 

FORH-
finom, gyenge pipereszappan 1 szá-
zalék lysoformot tartalmaz és antisep-
tikus hatásu. Alkalmazható a leg-
kényesebb bőrre, még csecsemőknél 
is; szépíti, megpuhítja és illatossá 
teszi a bőrt. Egy kísérlet és Ön a 
jövőben kizárólag ezen szappant fogja 
használni. Darabja 1 korona. 

F 
erősen antiseptikus hatásu szájvíz. 
Szájbűzt rögtön és nyomtalanul el-
tüntet és a fogakat konzerválja. Hasz-
nálandó továbbá orvosi utasítás sze-
rint toroklobnál, gégebántalmaknál 
és nátha esetén gurgulázásra. Néhány 
csép elegendő egy fel pohár vizbe. 

Eredeti üvegjeKT60 
Az összes iysoform-készitmények kap-
hatók minden gyógyszertárban, drogé-
riában és ujabban a jobb füszerkeres-
kedésekben is. Kívánatra bárkinek 
ingyen és bérmentve megküldjük az 
Egészség és fertőtlenítés 
cimii érdekes könyvet. 
Ahol Lysoform nem volna kapható, 
oda közvetlen is küldünk 6 korona 
előzetes beküldése esetén 3 
üveg Lysoformot, 2 darab szappant 

és 1 üveg szájvizet. 

# 
# 
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